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AZIZ MUSHTARIY!

Qadim o ‘tmishga ega bo ‘Igan har bir xalgning madaniyat va sivilizatsiya hamjamiyatida o ‘z
izini qoldirgan asarlar mavjud. Shu jihatdan turkiy sivilizatsiyaning madaniy kodlarini ochib
beruvchi va har o‘qilganida yangidan yangi ma’nolar olamini ochuvchi turkologiyaning durdona
asarlaridan biri “Devonu Lug ‘otit Turk dir. Ma’lumki, YUNESKO Bosh Assambleyasining 42-
sessiyasida gabul gilingan garor bilan 2024-yil Mahmud Koshg ‘ariyning “Devonu Lug ‘otit Turk”
asari yozilganining 950 vyilligi sifatida nishonlash belgilandi. Shu nugtai nazardan, lImiy
kengashimiz galam va minnatdorchilik garzi sifatida jurnalimizning 4-sonini Turk dunyosining bu
noyob xazinasini yana bir bor kashf etish va uning muallifini hurmat bilan yodga olish magsadida
uni maxsus son sifatida nashr etishga garor gildi.

Bu sonda “Devonu Lug‘otit Turk’da xalq o‘yinlari, Janubi-Shargiy Andijon
leksikologiyasining “Devonu Lug‘otit Turk” bilan alogasi, Qoraxoniylar davri savdo-iqtisodiy
leksikasining devonda aks ettirilishi, devonning o ‘zbekcha tarjimalari va tarjimonlar, devon
matnidagi harakat belgilari va turkiy so‘zlarni o‘gish masalalari, devondagi davlatchilik
tamoyillari, asarning o ‘zbek va qoraqalpogq tillari leksikologiyasidagi o ‘rni, vatan, vatanparvarlik
hagidagi paremalarning semantik tahlili, kitobning adabiy-pedagogik ahamiyati, o ‘g ‘uzcha so ‘zlar,
tojik va jadid adabiyotida turk tanzimat davri adabiyotining ta’siri mavzusiga oid maqolalar o ‘rin
olgan.

TAHRIRIYAT
DEAR READER!

Each nation with a rich history has works that have profoundly influenced its cultural and
civilizational landscape. Among such treasures in Turkology is the masterpiece Devonu Lugatit
Turk, which unveils the cultural codes of Turkish civilization and reveals new layers of meaning with
every read. In recognition of its significance, the 42nd UNESCO General Assembly designated 2024
as the 950th anniversary of Mahmud Kashgari’s Devonu Lugatit Turk. In celebration, our Scientific
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Council has decided to dedicate the 4th issue of our magazine to honoring this unparalleled work
and its esteemed author.

This issue will explore various topics related to Devonu Lugatit Turk, including traditional
folk games, the relationship between Southeast Andijan lexicology and the divan, reflections of the
trade and economic lexicon of the Karakhanid period, Uzbek translations and their translators,
interpretations of Turkic words in the divan, principles of statehood, and semantic analysis of poems
focused on homeland and patriotism. Also featured are articles on the book’s literary-pedagogical
value, the presence of Ugz words, and the influence of Turkish Tanzimat-era literature on Tajik and
contemporary literature.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Kadim ge¢misi olan her milletin kiiltiir ve medeniyet camiasina damgasini vurmus eserleri
vardir. O bakimdan Tiirk medeniyetinin kiiltiirel kodlarini ortaya koyan ve muhtevasiyla her
okunusta yeni acilimlar saglayan Turkolojinin basyapitlarindan biri de asirlar boyu elden ele dilden
dile dolastirilan Kitdbu DWanu Lugati't-Turk adl: eserdir. Bilindigi iizere UNESCO Genel
Kurulu’nun 42. oturumunda alinan kararla 2024 yili, Kasgarli Mahmut'un Divdnu Lugdti't-Turk
adl eserinin yazilisinin 950. yil doniimii olarak kutlanmaktadir. Bu kapsamda Bilim Kurulumuz, bir
kalem ve géniil borcu olarak dergimizin 4. sayisini; Tiirk diinyasinin bu essiz hazinesini bir kez daha
kesfetmek ve muellifini saygiyla hatirlamak adina ozel sayr olarak yayimlamaya karar vermistir.

Bu sayida “DWanu Lugati't-Tiirk’te halk oyunlari, Giineydogu Andican leksikolojisinin
Dwvanu Lugati't-Tiirk ile iliskisi, Karahanlhilar Dénemi ticari-iktisadi istilahlarin  divina
yansimalari, divdanin Ozbeer terciimeleri ve terctimanlar, divan metnindeki hareket fiilleri, isaretler
ve Tiirkce sézlerin okunma sorunlari, divinda devletcilik prensipleri, eserin Ozbek ve Karakalpak
dilleri leksikolojisindeki yeri, divanda gecen vatan ve vatanperverlik konularindaki paremilerin
(atasézlerinin) semantik tahlili, kitabin edebi ve pedagojik kiymeti, Oguzca sozler, Tacik ve Cedit
Edebiyati 'na Tanzimat donemi Tiirk Edebiyati’nin etkisi, Tiirk Bitig Taslari’nin Semerkant vilayeti
Karluk gsiveleriyle miinasebeti, Colpan’in poetikasi, hicran temasiyla ilgili geleneksel poetik
birlikler” gibi konu basliklarina yer verilmistir.

YAYIN KURULU
YBAKAEMBIH YUTATEJIb!

YV kaocooco mapooa c Opeemeil ucmopueil ecmv Hpou3gedeHus, ocmasuguiue cied 8
00WHOCMU KYAbMYPbl U yusuauzayuu. B smom ommuowenuu packpuvléaiomcs KyibmypHvle KOObl
MypeyKkou YusUIU3AyUU, uededpbl MIOPKOJIO2UU, OMKPLIGAIOUUE MUD HOBIX CMbICII08 KANCOBLU PA3s,
Ko20a e2o Yumarm, OOHUM U3 MAKUX NPOU3BEOCHUIl MOJICHO HA38amMb- «/[usan jiyeam-am-mypKy.
Kax uzeecmno na 42 ceccuu I'enepanvroii Accamoree FOHECKO npunsamo pewenue o npazoHo8anuu
950-emus coopnuxa mioprckux Hapevui Maxmyoa Koweapu «Jueau nyeam-am-mypx» 6 2024 200y.

C yenvbio noumums nAMAMb GEIUKO20 YUEHO20 HAW HAYYHBIU CO8em peuun noceamums 4 -i
HOMep JICYPHANA IMOMY VHUKANbHOMY COKPOBUWY MYPEyKoco Mupa u onyoiuxosams e2o 6 suoe
cneyuanbHo2o guinycka. Cmamvi 9moeo cOOPHUKA NOCEAUEeHbl HAPOOHBIM USPAM, NPEeOCTNABIEeHHBIM
8 «[dusan nyeam-am-mypky, cesasv [Oocno-Illapatickou Anoudicanckoul nexcuxonoeuu ¢ «Juean
Jy2am-am-mypK», OMPaAdNCeHur0  mop2080-93KoHOMUYecKoll nexcuxu snoxu Kapaxanuoos ¢ crosape;
V30eKcKuUM nepegooam U NepesooyUKAM CLO6aAps, NPUHYURAM 20CYOAPCMBEHHOCMU, MeCmy
y30eKcKoll, Kapakainakckou 1eKCUKU 8 Npou3eedeHul; CeManmuieckomy anaiusy napemuti 0 pooune
u nampuomusme, 3HaA4eHUI0 TUMePAMypPHO-Reda202UYecKoll coCmasiaioujell KHu2u, Uccieo08aHu0
02Y3CKUX CA08 8 MAOICUKCKOU U O0ACAOUOCKOU aumepamype, MIOPKCKOU Aumepamype nepuooa

man3umama.

PEJJAKIITHOHHAA KOJUIETHH
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“DEVONU LUG‘OTIT TURK” ASARI HAQIDA!

Eng qadimgi turkiy til tadgiqotchilaridan biri bo ‘Igan Mahmud Koshg ‘ariy, o ‘zining yuksak
lingvistik bilimlari bilan turkologiyaga beqiyos hissa qo ‘shgan. U Turk dunyosining til, adabiyot va
umuman madaniyat jihatdan Markaziy Osiyodagi eng yorgin davri hisoblangan Qoraxoniylar
davrida yashagan. Madrasayi Hamidiyye va Madrasayi Sajiyyeda tahsil olgan olim, turk dunyosiga
ikkita noyob xazinani taqdim etgan bo ‘lib, bular “Devonu lug ‘otit Turk” va “Javogqir un-Nahvi fi
Lug‘otit Turk” asarlaridir. “Devonu lug ‘otit Turk’ning asl qo ‘lyozmasi bizgacha yetib kelmagan.
Dunyodagi yagona nusxasi Muhammad b. Abu Bakr ibni Abulfath Damashqgiy tomonidan
ko'chirilgan. Bu nusxani Ali al-Emiriy qo'lga kiritgan. Koshg ‘ariyning devonda tilga olingan, ammo
bugungi kungacha yetib kelmagan “Javogirun-Nahvi fi Lug ‘otit Turk” asari esa yo ‘qolgan. Xuddi
bir paytlar turklar orasida tarqalgan “Buyuk Xon Ato Bitig” va “O ‘g ‘uznoma” asarlari kabi bu
kitob ham turkologiyaning yo ‘qolgan asarlaridan bo ‘lib, bugungi Ali Amiri Afandilarni, haqiqiy
kitob do ‘stlarini kutmogda...

“Devonu lug‘otit Turk” asari Qoraxoniylar davri turk olimi va yozuvchisi Mahmud
Koshg ‘ariy tomonidan 1072-1074-yillar orasida yozilgan. O ‘z davrining eng mashhur olimlaridan
hisoblangan Mahmud Koshg ‘ariy bu asarni yozgan davrida arab tilining turk tilidan ko ‘ra mavqei
yugqori til ekanligi iddaosiga qaramay, turk tilining boy til ekanligini isbotlash magsadida “Lug ‘at”
kitobi uslubida yaratgan. Bu yuksak til salohiyatining ikkinchi misolini buyuk shoir, mutafakkir va
davlat arbobi Alisher Navoiy tomonidan turk tilining boshqa tillardan kam emasligini dalillash

’

magsadida yozilgan “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari misolida ko ‘rish mumkin. Xullas, Abdulla
Oripov e’tirof etganidek, Temurning gilichi yetmagan joyga qalami bilan yetgan, jang maydonida
emas, balki ilm-fan va tafakkur yo - lida kurash olib borgan ikki buyuk alloma sifatida butun turk
dunyosining diggat markazidadir.

Koshg ‘ariy yillar davomida turk mamlakatlarini kezib, o ‘zi ilmiy sohalarda tadqgiqot olib
borgan va so ‘zdan tortib etimologiyasigacha ko ‘rgan deyarli barcha madaniy elementlarini yozib
olgan. Koshg ariy o'z so‘zlari bilan: “Men turklar, turkmanlar, o ‘g ‘uzlar, chigillar, yag ‘molar,
qirgizlarning (qirg ‘izlarning) shaharlarini, qishlog va yaylovlarini ko‘p yillar kezib chiqdim,
lug ‘atlarini to ‘pladim, turli xil so ‘z xususiyatlarini o ‘rganib, aniglab chigdim.”-deydi. Binobarin,
Koshg ‘ariy turk gabilalari, madaniyati va urf-odatlari haqida katta hajmli material to ‘plash orqali
arab muhitiga turk tili va madaniyatini olib kirish, turk tili hagida yozgan grammatikasi bilan
arablarga turk tilini o ‘rgatishni maqsad qilgan. Shunday qilib, devon; arablarga turk tilini o ‘rgatish
va turk tilining arab tili kabi boy til ekanligini va undan kam emasligini ko ‘rsatish magsadida
yozilgan ilk turkcha lug‘at sifatida ma’lum.

Devonu Lug ‘otit Turk madaniyatimiz va sivilizatsiyamizni ko'p jihatdan aks ettirish nuqtai
nazaridan turkiylikning asosiy asarlaridan biridir. Kitobning yaratilishida turkiy so ‘zlar arab
qoidalariga ko ‘ra tartibga solingan va arabcha muqobillari bilan ma’nosini topgan. Koshg ‘ariy bu
asarni yozganidan uch yil o ‘tib, Abbosiylar xalifasi Muqtadiy Billohga taqdim etadi. Uning bu xatti-
harakatini turkiy tilning ustunliklarini davlat tomonidan ma’qullash sifatida baholash mumkin.
Bundan uch yuz yil o ‘tib, lug ‘at ilk bor Kilisli Rifatning tuzatishi bilan nashr etilgan; 1943-yili Turk
tillari jamiyati a’zosi Besim Atalay tomonidan arab harflari lotin harflarida o°‘z muqobilligini
topgan. Devonning o ‘zbek nashrlari bo ‘yicha ilk tadgiqotlar 1940-yillarda boshlangan.
O ‘zbekistondagi nashrlar haqida batafsil ma’lumotni ushbu sondagi maqolalardan olishingiz
mumkin.

Koshg ‘ariy madrasada tahsil olgani uchun o ‘qigan dars materiallari formatini o ‘zlashtirib,
ijodida mumtoz arab kitoblaridagi usulga amal gilgan. Boshqacha aytganda, Devonu Lug ‘otit Turk
nomli asar; Mugaddima hamd, salovat va salom bilan boshlanib, ish oxirida duo bilan yakunlanadi.
Asar nafaqat lug ‘at, balki hikmatlar, she’rlar, ayot va hadislar, turkiy gabilalarga oid belgilar,
sheva farglariga oid muhim topilmalar, lingvistik materiallar mazmuni bilan ensiklopediya
hisoblanadi. Buyuk turk olimi Mahmud Koshg ‘ariyni asar yozilganining 950 yilligi munosabati bilan
hurmat bilan yod etamiz.
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“DEVONU LUG‘OTI-T TURK” ASARIDA KELTIRILGAN VATAN VA
VATANPARVARLIK MAVZUSIDAGI PAREMALARNING SEMANTIK TADQIQI

SHARIPOVA Ozoda Xolmurodovna
Buxoro davlat universiteti tayanch doktoranti
E-mail: 0zodaxon925@gmail.com

ORCID: 0009-0001-6107-6020

Annotatsiya: Har bir etnik guruhning o‘ziga xosligini, o‘tmishi-yu bugunini,
madaniyatini, ong-u shuurini o‘rganishda magqollar asosiy vositalardan biri bo‘lib xizmat qiladi.
Xalq donoligining mahsuli bo‘lgan maqollarda ijtimoiy hayotdagi turli mavzularga oid fikrlar
bayon etilgan. Mazkur tadgiqotda buyuk gomusiy olim Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘oti-
t turk” asarida keltirilgan vatan va vatanparvarlik mavzusidagi paremalar to‘plangan va konseptual
doirada semantik tahlil gilingan. Tahlil davomida paremalardagi lingvokulturologik belgilar
izohiga alohida e¢’tibor qaratilib, turkiy xalglar tarixida ayni tushunchalar ganday mazmun-
mohiyatga ega bo‘lganligi ochib berilgan. Uzoq tarixiy taragqiyot davomida bunday purmazmun
hikmatnomalarning ayrimlari iste’moldan chiqib ketgan bo‘lsa, ayrimlari shaklan o‘zgarishga
uchragan holda ijtimoiy hayotda faol qo‘llanib kelinmogda. Maqgolada ularga alohida-alohida
to“xtalinib, bugungi kun kishisi uchun tushunarli tarzda izohlangan — tabdil va tahlili keltirilgan.
Magollarni tahlil gilish jarayonida ilmiy bilishning mantiqiylik, tarixiylik, izchillik va obyektivlik
usullaridan keng foydalanildi.

Kalit so‘zlar: Mahmud Koshg ‘ariy, «Devonu lug‘ot-at turk», vatan, vatanparvarlik,
magolshunoslik, etnografiya, konseptual tahlil, lingvokulturologik tahlil, semantik tahlil, tarix,
madaniyat.

CEMAHTHUYECKOE U3YYEHME ITAPEM «IEBOHY JIYI'OTHUT TYPK» HA
TEMY POJUHBI U IIATPUOTU3MA

AnHoranus: [locioBuipl cioykaT OJHUM U3 OCHOBHBIX HMHCTPYMEHTOB HW3Y4ECHHUS
CaMOOBITHOCTH, MIPOIIJIOTO U HACTOSIIET0, KyJIbTYPhl, CO3HaHUS Kax/10ro 3THoca. [locinoBuis! —
3epKaJI0 HApOJHOW MYIPOCTH COJEPKAT Pa3MBINUICHHUS] HAa PAa3UYHbIE TEMbI OOIECTBEHHON
)k13HU. B JaHHOM HCCIICOOBAaHHUU CO6paHI>I U KOHICNITYaJIbHO NPOAHAIM3WPOBAHBI ITapE€Mbl Ha
TEMy POAUHBI U IATPUOTHU3MA, IPUBEACHHBIC B TPYAE BEIUKOTO YYEHOIO-DHLIUKIIONEAUCTA
Maxmyaa Komrapu «JleBoHu ayrotut Typk». B Xxone aHammsa oco0oe BHHMaHUE YJIE€JIEHO
TOJIKOBAHHIO JIMHTBOKYJIbTYPHBIX 3HAKOB B CTUXOTBOPEHHMSX, PACKpbITA POJIb 3THUX IMOHATHH B
HCTOPUU TIOPKCKUX HAapoAOB. B Xo1€ AINTENBHOr0 HCTOPUUECKOTO Pa3BUTHS HEKOTOPBIE U3 ITHX
MYJIpPbIX U3pEUEHUH BBIIUIN U3 YIIOTPEOIEHHS, a JPyTrue akTUBHO UCIIOIB3YIOTCS B OOIIIECTBEHH O
KHU3HH, TPETEpIIeB HEKOTOphle (opMalibHble M3MEHEHHA. B cTarbe UM yjelIeHo OTAeIbHOe
BHHUMaHHE, HCTOJKOBAHO Ha JIOCTYITHOM COBPEMEHHOMY 4YeJIOBEKY (opme, MpeacTaBiIeHb
TpaHCIUTEPALMS M aHaIW3. B mpolecce aHanu3a MOCIOBUI IIUPOKO HCHOJIB30BAHBI METO/BI
HAay4YHOT'O IMO3HAHHA, JTIOTUKH, UHCTOPUIHOCTHU, ITOCIICAOBATCIIBHOCTU U O0OBLEKTHBHOCTH.

Kurouesble ciioBa: Maxwyo Koweapu, «/{esony 1ycomum mypky», poOuna, nampuomusm,
napemogeoenue, d3MHOPAPUA, KOHYENMYATbHbIL AHAIU3, JTUHSBOKYIbIMYPOLOSUYECKULl AHANU3,
CeMaHMuUYecKull analu3, UCMopus, Kyabmypa.
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SEMANTIC STUDY OF PAREMAS ON THE THEME OF HOMELAND AND
PATRIOTISM CITED IN THE WORK “DIVANU LUGAT-IT-TURK”

Annotation: Proverbs serve as one of the main tools for studying the uniqueness, past and
present, culture, consciousness of each ethnic group. Proverbs, which are the product of folk
wisdom, express opinions on various topics in social life. In this research, the passages on the topic
of homeland and patriotism, which are presented in the work of the great encyclopedist Mahmud
Koshgari, "Devoni Lugatit Turk™, were collected and semantically analyzed in a conceptual
framework. During the analysis, special attention was paid to the interpretation of linguistic and
cultural signs in the poems, and the meaning of these concepts in the history of the Turkic peoples
was revealed. During the long historical development, some of these full-text wisdoms have fallen
out of use, while others have been actively used in social life, having undergone a change in form.
The article focuses on them separately, explains them in a way that is understandable for today's
people - transformation and analysis is given. In the process of analyzing proverbs, the methods
of scientific knowledge, logic, historicity, consistency and objectivity were widely used.

Key words: Mahmud Koshgari, "Devonu lug ‘ot-at turk”, homeland, patriotism, proverbs,
ethnography, conceptual analysis, linguocultural analysis, semantic analysis, history, culture.

“DIWAN LUGHAT AL-TURK” ESERINDE ALINTILAN VATAN VE
YURTSEVERLIK TEMALI PAREMAS'IN SEMANTIK CALISMASI
O zet: Atasozleri, her etnik grubun benzersizligini, gecmisini ve bugiiniinii, kiiltiiriinii ve
bilincini incelemek i¢in ana aracglardan biri olarak hizmet eder. Halk bilgeliginin {iriinii olan
atasozleri toplumsal hayatta ¢esitli konularda goriis bildirir. Bu ¢alismada biiyiik ansiklopedici
Mahmud Koshgari'nin "Devoni Lughot-at Tiirk" adli eserinde sunulan vatan ve vatanseverlik
konulu pasajlar kavramsal bir ¢ergevede toplanip analiz edilmistir. Analiz sirasinda siirlerdeki
dilsel ve kulturel gostergelerin yorumlanmasina 6zellikle dikkat edilmis ve bu kavramlarin Tiirk
halklarinin tarihindeki anlami ortaya ¢ikarilmistir. Uzun tarihsel gelisim siireci i¢erisinde bu tam
metin hikmetlerin bir kismi1 kullanim dig1 kalmas, bir kismu ise sekil degisikligine ugrayarak sosyal
hayatta aktif olarak kullanilmistir. Makalede bunlar ayr1 ayr1 ele alinmakta, giiniimiiz insaninin
anlayabilecegi sekilde agiklanmakta, doniisiim ve analiz sunulmaktadir. Atasdzlerinin incelenmesi
stirecinde bilimsel bilgi, mantik, tarihsellik, tutarlilik ve nesnellik yontemlerinden yaygin olarak
yararlanilmagtir.
Anahtar kelimeler: Mahmud Koshgari, "Devonu lug ‘ot-at turk™, vatan, vatanseverlik,
atasozleri, etnografya, kavramsal analiz, dil-kultirel analiz, anlamsal analiz, tarih, kilttr.

Hozirgi globallashuv davrida yoshlarni zamonlar sinovidan o‘tgan milliy gadriyatlarga
hurmat ruhida o‘z mustaqil fikriga, sog‘lom dunyoqarashga ega, boy ma’naviyatli, har ganday
matkuraviy tazyiq va ma’naviy tahdidlarga zarba berishga tayyor insonlar qilib tarbiyalash dolzarb
vazifalardan biridir. Shu yo‘nalishda bugungi kunda mamlakatimizda azaliy gadriyatlarni tiklash
va mustahkamlash, ijtimoiy-igtisodiy hamda siyosiy sohani yanada yaxshilash magsadida bir qator
tizimli ishlar amalga oshirilmoqda. Qadriyatlarga mustaqillikni mustahkamlashning ma’naviy
omillaridan biri sifatida qaralishi, jamiyat a’zolarining kamoloti hamda yoshlar tarbiyasidagi
ahamiyatini hisobga olgan holda ularning ijtimoiy va ma’naviy yangilanishi masalalariga davlat
miqyosida yuksak e’tibor ko‘rsatilayotganligi mazkur sohadagi tadqiqotlarni ko‘paytirish, ularga
nisbatan mas’uliyatni yanada oshirishni taqozo qilmoqda. Bugun mustaqil davlatimizda milliy
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qadriyatlarning tiklanishiga katta e’tibor berilayotgan bir davrda o‘tmish hayotimiz haqida hikoya
qiluvchi asarlarni, daho ajdodlarimizning hayotiy xulosalarini o‘zida aks ettiruvchi maqollarni
o‘rganish, ularni kelgusi avlodlarga mukammal tarzda yetkazish g‘oyat muhim masalalardan biri
bo‘lib golmoqgda. Ayni magsadda maqollar hajman ixcham, ma’no jihatdan salmoqdor birliklar
bo‘lib, uni yaratuvchi bo‘lgan xalqning urf-odatlari, an’analari, ishonch-e’tiqodlarini o‘zida ifoda
etishi bilan ham gimmatlidir.

Milodiy asr avvalida yashagan turkiy xalglarning tili, etnomadaniy holati haqida ma’lumot
beruvchi asarlarning eng mukammallaridan biri Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug*ati-t-turk”
asari hisoblanadi. Asar XI asrda yaratilgan bo‘lsa-da, xalq og‘zaki ijodi, qadriyatlari, qarashlari
asrlar davomida shakllanadi, og‘izdan og‘izga, avloddan avlodga o‘tib, mukammal holga
keltiriladi. Demakki, bu asar o°‘zi yaratilgan davrdan bir necha asrlar oldin yashagan turkiy xalqlar
madaniyatini o‘zida aks ettiradi.

“Devon”ning nashr ettirilishi hozirgi zamon turkologiya fanining taraqqiyotida juda katta
ahamiyatga ega hodisalardan biri bo‘ldi. Bugunga gadar “Devonu lug*‘oti-t turk™ asari ilm-fanning
turli sohalari nuqtayi nazaridan dunyoning ko‘plab olimlari tomonidan o‘rganilgan. Asar
tadqigining dastlabki bosgichlaridayoq unda keltirilgan gadimgi turkiy maqollarni yig‘ish va
o‘rganish borasida bir qator ishlar amalga oshirilgan. O‘zbek olimlaridan birinchilardan bo‘lib
Abdurauf Fitrat bu asar ustida ilmiy izlanishlarni boshladi. Uning o‘zbekcha tarjimasi yirik
adabiyotshunos olim Soli Mutallibov tomonidan 1960-1963-yillar mobaynida amalga oshirildi.

Nikolay Baskakov, Andrey Kononov, Ergash Fozilov, Zeynep Korkmaz, Kemal Eraslan,
M.Avezova, G*.Abdurahmonov, I.Mirzaaliyev va boshga bir gator olimlar mazkur devon va uning
tarkibidagi maqollarni to‘plash, nashrga tayyorlash va tadqiq qilish ishlariga o‘zlarining munosib
hissalarini qo‘shganlar. XX asrning 50-yillaridan bugungi kungacha “Devon”ning Anado‘li
turkchasi [Atalay 1941-1944; Erdi, Yurteser 2005; Ercilasun 2014], ruscha [Auezova 2005;
Rustamov 2010, o‘zbekcha [Mutallibov 1960-1963; Boltaboyev, Isabekov 2016; Sodiqov 2017]
va boshqa bir necha o‘girmalari kun yuzini ko‘rgan bo‘lib, ularning har birida eski turkiy so‘zlar
bilan bog‘liq yuzlab chigalliklarga aniqlik kiritilayotgani ko‘zga tashlanadi. Bu olimlarning
ishlarida asarning turli tomonlama mukammal tadqiqi amalga oshirilgan bo‘lsa-da, unda
keltirilgan “vatan” konsepti qo‘llangan maqollarni tashkil etgan leksik komponentlar ichki
mazmun-mohiyati bilan batafsil yoritib berilmagan. Mazkur tadgiqotda ayni mavzudagi
paremalarning leksik, semantik, lingvomadaniy tahliliga to‘xtalingan.

Bundan gariyb o‘n asr oldin Mahmud Koshg‘ariy tomonidan yaratilgan «Devonu lug*oti-t
turk» asarida qo‘llangan maqollar hali-hanuz o‘z qiymatini, tarbiyaviy ahamiyatini yo‘qotmagan.
Bu asarda keltirilgan maqollar turkiy xalqlarning ko‘p ming yillik tarixini, etnografiyasi va
maishiy hayotini, madaniy va ma’naviy olamini o‘zida aks ettirganligi bilan ham qimmatlidir.

Asarda olim turli ijtimoiy guruhlarga mansub, asosan ko‘chmanchi tarzda hayot
kechiruvchi chorvador gabilalar tilida keng qo‘llanilgan maqollarni ko‘plab keltiradi. Bu esa
muallif fikr yuritayotgan mavzu mohiyatining keng ommaga tushunarli bo‘lishini ta’minlagan.
“Devonu lug‘oti-t turk” bo‘yicha tuzilgan indeks-lug‘atda o‘zbekcha-ruscha lug‘at magolalardan
keyin ilova sifatida asar tarkibida kelgan maqollar vatanparvarlik, do‘stlik, donolik va nodonlik,
mehnat, odob va tarbiya... sarlavhali qator semantik guruhlarga ajratib ko‘rsatilgan. Har bir
xalgning paremiologik fondi o‘ziga xos bo‘lganligi boisidan jahon tilshunosligida paremalarga
tilning madaniy belgilarini, shu tilda so‘zlashuvchi kishilar tafakkur tarzini, psixologik holatini
namoyon qiluvchi vositalardan biri sifatida qaraladi. Paremalarda uni yaratuvchi xalq e’tiqodining
tarixiy izlari, turmush tarzi, hayotiy kuzatishlar va tajribalar asosida chigargan xulosalari, atrof
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olam hodisotlariga bildirgan munosabatlari, ruhiy-emotsional kechinmalari ixcham, mazmundor
shaklda aks etadi.

Asarda keltirilgan “Vatan va vatanparvarlik” mavzusidagi maqollarni tadqiq qilish
asnosida ularning ba’zilari bugungi kunda ishlatilmasligini, ayrimlarining esa o‘zgarish bilan
yashayotganligini kuzatish mumkin.

Tilkii 6z yiniké iirsid, uduz bolur. Maqgolning eski turkiy tildan hozirgi o‘zbek adabiy
tiliga gilingan so‘zma-so‘z tabdili asar uchun tuzilgan indeks-lug‘atda Tulki iniga garab hursa,
qo ‘tir bo ‘ladi tarzida berilgan.

Tulki zoomorfizmi o‘zbek xalq og‘zaki ijodida keng tarqalgan obrazlardan biri. Bugungi
kunda bo‘risimonlar oilasiga kiritiluvchi hayvonlarga gadimda tulkining bir turi sifatida garash
mavjud bo‘lgan. Masalan, bo‘ri ma’nosini beruvchi garsoq so‘zi «Devonu lug‘oti-t turk»da
tulkining bir turi deya izohlanadi. Shuni hisobga olgan holda maqolda qo‘llangan tulki obrazida
turklar yashaydigan hududda bu tur jonzodlar ko‘p uchrashi bilan birga o‘zbeklar gadim
ajdodlarining ovchilik va chorvachilikdan iborat turmush tarziga ham ishora mavjud deyish
mumkin. Bularda tulki obrazi orgali majozan vataniga tosh otgan vatangado bo ‘ladi, noliganing
bilan sendagi salbiy holatlarni birov tuzatib bermaydi, aksincha, zaif tomoningni bilib, boringni
ham tortib olishga harakat qiladi. Natijada yurting bosqinchilar qo‘lida qolib, vatanjudolik fonida
og‘ir hayot kechirishga mahkum bo‘lasan, qabilidagi xulosa ifodalangan.

Asar tarkibida yana gator xalgni vatanparvarlikka undovchi, uning himoyasiga doimo shay
turishga chaqiruvchi ko‘plab paremalar keltirilgan bo‘lib, ular anglatgan mazmun-mohiyat
hamisha dolzarb va ahamiyatlidir.

Yatmii yaghg tikiisinden, 6zniifi kanhg yuyruk yeg (Yotning yog‘lik ovqavidan
yaginlarning mushti yaxshi). Bu maqol bilan ona-yurtning o‘zga yurtlardan har tomonlama
afzalligi ko‘rsatiladi. Bugungi kunda uning bir nechta variantlari tilimizda ishlatiladi: “Yot
yurtning donosi bo‘lguncha, O‘z yurtingning nodoni bo‘l”, “Uzoqning ozisi bo‘lguncha,
Yagqinning tozisi bo‘l”; “Chet yurtning gulidan o‘z yurtingning tikoni yaxshi”, “O‘zganing toq-u
ravoqidan o‘zingning ayvoning yaxshi” va b.

Ori qopsa, ogu$ aqliSur,yagi Kkelsd,imrdm tebrisiir (Faryod ko‘tarilsa, uruglar
to‘planadilar, Dushman kelsa hamma yig‘iladi). Vatan konsepti madaniyatning asosiy konseptlari
qatoridan o‘rin olgan va deyarli barcha xalqlar tafakkurida qadriyat darajasidagi tushunchalar bilan
assotsiatsiyalanadi. Biroq bu qarash asosan 0z tug‘ilib o‘sgan yurtiga qaratilgan bo‘lib, uni barcha
mamlakatlarga nisbatan birdek ijobiy ma’noda baholab bo‘lmaydi. Ayni matalda ham dushman
so‘zini qo‘llash orqgali o‘zga mamlakatlar nazarda tutilgan hamda ularga nisbatan hujumga
shaylangan ragibga yoxud begona kimsaga gilingudek hushyorlik va sergaklik holatida turish, agar
hujum uyushtirsa, butun xalq birlashib kurashishi zarurligi ugtirilgan.

Neca yitig picik ersi, 6z sapin yonumas (Pichoq qanchalik o‘tkir bo‘lsa ham, o‘z sopini
yo‘nmaydi). Bu maqol bilan majozan: “Kuching har qancha oshib-toshib ketgan bo‘lsa ham, o‘z
yaginlaringga, yor-birodarlaringga, vatandoshlaringga kuchingni ko‘rsatma; har gancha gapga
chechan bo‘lsang ham, o‘z yaqinlaringning dilini og‘ritadigan, ranjitadigan, ko‘pchilik oldida
obro‘yini to‘kadigan gap-so‘z qilma. Har gancha kuching, gap-so‘zing bo‘lsa, dushmanga ishlat!”
degan ma’noda nasihat giladilar.

Yer basruqi — tag, bodun basruqi — beg (Yerning og‘irligi tog® bilan, xalqning og‘irligi
beklar bilan). Maqol orqali mamlakat rivoji, undagi hukmron mafkuraning to‘g‘ri shakllanishi va
xalq farovonligiga erishishda rahbarning xulg-atvori va siyosati muhim ahamiyatga ega ekanligi
ta’kidlangan. Agar biror jamiyatga zolim hukmdor rahbarlik qiladigan bo‘lsa, u yerda xalq
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giyinchilik, azob-uqubatda yashaydi, mamlakat falokatga uchraydi. Adolatli podshoh qo‘l ostidagi
yurtda esa tinchlik va farovonlik hukm suradi, mamlakat taraqqiy qgilib, xalg osuda hayot kechiradi.

Jag‘ini ashaqlasa, bashqa chiqar (Dushmanni kichik hisoblansa, boshga chigadi). Bu
maqol orqgali dushman kichkina, kuchsiz, qo‘lidan nima ham kelardi, deb g‘aflatda qolma.
Dushman ustidan so‘zsiz g‘alaba qozonmoq uchun sodir bo‘lishi ehtimoldan holi bo‘lmagan
urushga oldindan puxta hozirlik ko‘r. Ehtiyot bo‘l va dushmanni kichik hisoblama, demoqchi
bo‘ladilar.

Eogiiliigni suw adaqinda kemi$ basinda tila (Xalgga yaxshilik qgil, uni suv tagiga
tashlasang-da suv ustida ko‘rasan). Xalq ichida kundalik turmushda turli muammolar yuz berib
turadi, ijtimoiy mas'uliyatni yaxshi his qilgan, xalq dardiga befarq bo‘lmagan kishilar bunday
muammolarni 0‘z o‘rnida bartaraf qilishga harakat qiladi. Aslida ularning bu harakatlari obro‘-
¢’tibor qozonish uchun emas, balki insongarchilik yuzasidan qilingan samimiy xizmat bo‘lsa-da
unday kishilar xalq tomonidan e’zozlanib, katta-yu kichik tomonidan hurmat qilinadi, so‘zi so‘z,
hukmi oliy ko‘riladi.

Xulosa qilib aytganda, har bir tilning paremiologik fondi shu tilda so‘zlashuvchi xalqning
madaniyatini, an’analari va tarixini, milliy o‘zligi va o°ziga xosligini namoyon qiluvchi qimmatli
merosidir. Ularda alohida shaxsdan tortib butun bir insoniyat jamiyati uchun daxldor bo‘lgan
barcha masalalarga yechim, turli sohalarga munosabat bildirilgan deyish mumkin. Shu sababli
ham paremiologiyaga tilshunoslar bilan bir gatorda adabiyotshunos, folklorshunos, etnograf,
sotsiolog, psixolog kabi turli soha mutaxassislari tadgigot olib borishlari mumkin bo‘lgan
“hosildor maydon” sifatida qaraladi. Paremalar uchun tanlangan rang-barang mavzular barcha
xalglar uchun umumiy bo‘lsa-da, ular ichki mazmuni, muayyan vaziyat yoki tushunchaga turli
xalglarning ijtimoiy holati va dunyoqarashlaridan kelib chiqgan holda bergan bahosi nugtayi
nazaridan bir-biridan farq giladi. “Vatan” shunday mavzulardan biridir. Mahmud Koshg‘ariy
to‘plagan magqollar eng gadimgi turkiy xalglarning til xususiyatlarini, etnomadaniy holatini
o‘rganishda katta ahamiyat kasb etadi. Ular hozirgi o‘zbek adabiy tilining rivojlanishida ham
o‘ziga xos muhim o‘ringa ega. Bu magollar til taragqiyoti natijasida ayrim lug‘aviy, fonetik va
morfologik o‘zgarishlar bilan bizgacha etib kelgan bo‘lsa-da, tilga olingan mavzular va ulardagi
hayot haqiqati barcha davrlar uchun o‘zgarmas dolzarb bo‘lib qolmoqda.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement
programs and projects developed to
accelerate the relationship envisaged
at the summit of the Organization of
Turkic States held in Samarkand, as
well as to coordinate and highlight
the research work carried out in the
field of Turkic studies, the
International Journal “Turkological
Research” at Samarkand State
University named after Sharof
Rashidov passed the state
registration. The journal is intended
to publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan dated May 8,
2024 and numbered 354/5; It is
included in the list of scientific
publications that are recommended
for candidates to receive the Doctor
of Philosophy (PhD) and Doctor of
Science (DSc) academic degrees in
the fields of history and philology to
publish their scientific results due to
their theses.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v'Dialectology of Turkic languages;

v'Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

CONTACT ADDRESS: 1. The article is presented on 8-10 pages;

2. Article structure:

1. The text of the article should be prepared in
Mailing Address: Times News Roman font, size 14, left: 3 cm,
140104, University boulevard, 15, right: 1.5 cm, top and bottom: 2 cm; in A4

Samarkand, Uzbekistan, forma_t in 1.15 mterv_als.
) 2. The title of the article, surname, name and
Research Institute of Turkology under

. ) patronymic of the author (authors) are
Samarkand State University named after indicated in full and written in capital letters.

Sharof Rashidov 3. Position, academic title, place of work (study),
Phone: region, republic, telephone and e-mail address
+998 99 582 93 81 of the author (authors) are indicated in full.
+998 97 911 93 81 4. The _abstract should cons_ist of a brief content
and importance of the article, results.
Telegram ID: 5. At the beginning of each article, there should
@turkologiyal be an annotation in Uzbek, Turkish and
Emaik English.
i 6. The abstract should be no more than 120-150
turkologiya.samdu@gmail.com words.
Website: 7. At the botto_m of the_abstrgct, 7-10 keywords
httos://turkolodi q should_ be given that illuminate the content of
ps://turkologiya.samdu.uz
the article.
8. The article should be prepared in the following
form:
a) Introduction;
b) Main part;

c) Results and Discussions;

d) Conclusions;

e) List of literature (References) — in alphabetical
order;

f) Citations are given in brackets in the form of
the author's surname - date of publication -
page (Muminov, 2020: 25);

g) Figures, drawings, tables, diagrams are
designated in Arabic numerals as "Figure".
Signs or pointers are placed under the figure,
in the next line, in the middle and highlighted
in bold.

3. The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the
information and evidence presented in the
article;

4. Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by
experts;

5. Articles not requested will not be published
and will not be returned to the authors;

6. Only 1 article of the author is published in 1
issue of the journal.
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“TURKOLOGIK /) W7
TADQIQOTLAR” XALQARO 5 SR
JURNALINING AXBOROT A
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Davlatimiz  tomonidan olib

borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
fanni  rivojlantirishga  qaratilgan IN THE FOLLOWING AREAS:
siyosat, Turkiy Davlatlar
Tashkilotining Samargandda
o‘tkazilgan sammitida  ko‘zda
tutilgan 0°zaro alogalarni Turkic peoples;
e v'Research of the Turkic World;
chigilgan dastur va loyihalarni
amalga oshirish hamda turkologiya v Dialectology of Turkic languages;
soha_sida .O“b _b_orilayotg_an iIr_n_iy- v'Geopolitics of the Turkic World;
tadgiqot ishlarini muvofiglashtirish
va yoritish magsadida  Sharof v'Folklore Studies;
Rashidov  nomidagi  Samargand
davlat universitetida “Turkologik
tadqgiqotlar” xalgaro jurnali ta’sis Studies;
etildi. Jurnal turkiy til va shevalar,
Markaziy Osiyo turkiy xalglari
lisoniy va adabiy alogalari tarixi,
ijtimoiy-madaniy sohalarda amalga
oshirilayotgan ilmiy-tadgiqot
ishlarining natijalarini e’lon qilishga
mo‘ljallangan. Jurnalda mubharrir
minbari, tadgiqotlar, ilmiy axborot,
taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh
tadgiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk,
rus, ingliz va barcha turkiy tillarda
yozilgan maqolalar gabul gilinadi.

Ilmiy jurnal O’zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat garori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc)
ilmiy darajasiga talabgorlarning
dissertatsiya  ishlari ~ yuzasidan
dissertatsiyalari asosly ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan.

v'History of socio-cultural relations of the

v'Comparative Linguistics and Literary

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samargand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadgiqgot instituti
Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiyal

Elektron pocha:
turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:
https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magola 8-10 sahifa hajmida tagdim etiladi;

e Magolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida,
14 kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yugori
va quyi: 2 sm; 1,15 intervalda, A4 shaklida
tayyorlanishi lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi,
ismi va otaismi to‘liq holatda katta harflar
bilan yozilishi kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish
(o‘qgish) joylari, viloyat, respublika, telefoni va
e-mail adresi to‘lig keltirilishi kerak.

4. Annotatsiya, magolaning gisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir magola boshida o‘zbek, turk va ingliz
tillarida annotatsiya bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘Imagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki gismida magola
mazmunini yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar
keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:
a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

c) Natijalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gavsda muallif
familiyasi — nashr sanasi — sahifasi
(Mo‘minov, 2020: 25) shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm>»
deb arab ragamlari bilan gayd etiladi. Belgi
yoki ishoralar — rasm ostida, keyingi gatorda,
o‘rtada joylashtiriladi va qoraytirilgan shrift
bilan belgilanadi.

e Magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning
ilmiy asoslanganligi, ishonchli va
ko‘chirmachilik holatlari uchun muallif(lar)
mas’uldir;

e Magolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar
tomonidan tavsiya etilgan magolalargina
jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan magolalar chop etilmaydi
va mualliflarga qaytarilmaydi;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning fagat 1 ta
magolasi chop etiladi.
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B umensix peanuzauuu mporpamm U
MIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX AJISl YCKOPEHUS

B3aMMOOTHOIIICHHUH, MMpeaAyCMOTPCHHLIX Ha B ’KYPHAJIE IIYBJINKYIOTCA

COCTOABHICEMCA B CaMapKaH)le CaMMMUTEC CTATBH IO CJIEI[YIOHII/IM
Opranuzauun Tropkckux ['ocynmapcrs, a HAIIPABJIEHMSAM:
TAaKXXE KOOpAWHAIINU 1 OCBCIICHUA HAYYHO-

HCCJIE€I0BATEIbCKOM pa6OTBI, HpOBO,Z[PIMOfI v I/ICTOpI/IH COIIMAJIbHO-KYJIBTYPHBIX

B 00J1acTU TIOPKOJIOTUU, MexayHapoaHbIi
KypHaJl, CamapkaHJCKOTo
rOCYy/IapCTBEHHOI0 YHHUBEPCUTETa HMEHH v’ HcenesioBanust TIOPKCKOrO MUpa;

[[Tapoda Pammmosa, «Tropkosoruueckue v’ JIMANEeKTONOTHs TIOPKCKHUX SI3bIKOB;
MCCJIEI0BAHMS MIPOILIET TOCYIaAPCTBEHHYIO
peructpanuio. JKypHan npegHazHadeH Jist
My OJIUKAIIN pe3yJIbTaTOB HAay4YHO- v Usydenue QoibKIOpa;
UCCIIEIOBATENILCKUX paboT B  obmactu
TIOPKCKHUX $I3bIKOB M JHAJIEKTOB, UCTOPUU
A3BIKOBBIX U JIMTEPaTYpHBIX  CBsi3ed
TIOpKCKMX  HapojgoB Cpennedt  Aszuu, v' JlureparypHble OTHOLIEHHS 1
COLIMOKYNBTYpHOU oOmactu. EcTe Takue
pyOpHKH, Kak MOJOJOW HCCIeI0BaTelNb,
namsaTh U Hamu obuneun. [IpuHumarorcs
CTaTbM, HalMCaHHble Ha  Y30€KCKOM,

OTHOILEHU! TIOPKCKUX HAPOOB;

v" T'eonoJMTHKA TFOPKCKOTO MHPA,;

v CpaBHUTENLHOE A3BIKO3HAHKUE K

JIUTECPATYPOBECIACHUE,

NIEPEBOAOBEACHUC.

TYpELIKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3bIKaX.

Hayunslii KypHan Ha OCHOBaHUU
peIeHns Bricieit aTTECTALMOHHON
komuccur (BAK) MunHCTEpCTBa BBICIIIETO
oOpa3oBaHHs, HayKd W  HHHOBallUH
Peciy6nuku Y30ekuctan ot 8 mas 2024
rona nox HomepoMm 354/5; OH BKIIOUYEH B
nepeveHb Hay4HBIX U3/IaHHH,
PEKOMEHTyEMBIX KaHAuaTam Ha
MOJIydYeHUE YUYCHBIX CTEMEeHEeH JIOKTOopa
¢unocopuu (PhD) u nokropa Hayk (DSc) B

o0nacTd HCTOPUM U (WIOIOTUH  JUIS
nyOJIMKAalMU CBOMX HAYYHBIX Pe3yJIbTaTOB
110 CBOMM JIMCCEPTAIIHSIM.
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KOHTAKTHBIHN AJIPEC:

IHouToBbIi agpec:

140104, YHuBepcuretrckuii 0yabBap,
15, ropon Camapkany, Y30ekucra,
H'JyL{llO-l'ICCJlC,U,OBﬂTCJleKHl:J1
UHCTUTYT Tropkonoruu npu
Camapkanjackom ['ocymapcTBeHHOM
VYuuBepcurere umenu  Illapoda
PammmoBa

Teaedon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiyal

DJIeKTPOHHAS MOYTA:
turkologiya.samdu@gmail.com

Beo-caiit:
https://turkologiya.samdu.uz

TPEBOBAHUSA K CTATbSAM:
K ny6iukanuy npuHUMArOTCsS CTaTbu 00beMoM 8-
10 crpanwmi;
CrtpykTypa cTarhu:
TekcT cTaThy JOJKEH OBITH BBITIOIHEH HIPUPTOM
Times News Roman, pa3smepom 14 myHKTOB,
cieBa: 3 cMm, cripaBa: 1,5 cM, BBEpXY U BHU3Y: 2 CM;
C MEXXCTPOYHBIM UHTEpBajioM 1,15, popmar mcra
A4.
Haspanue crathu, ¢damMunus, UMS U OTYECTBO
aBTOpa(OB) JOJHKHBI OBITh HAMMCAHBI 3aTrTABHBIMU
OyKBaMH B ITOJIHOM PETUCTpE.
JlomKHOCTB, y4eHoe 3BaHUE, MecTa
paboTeI(yuebnl), peruoH, PecryOnuka, TenedoH u
aZipec SJIEKTPOHHOMN MOYTHl aBTOPA(OB) IOJKHBI
OBITh YKa3aHBI MTOJIHOCTHIO.
AHHOTanMsi JOJDKHA COCTOATH M3  KPATKOTO
COJIep’KaHUsl U BAXKHOCTH CTaThU, Pe3yJIbTaTOB.
B Havame Kaxmoil cTarbu JODKHA  OBITh
aHHOTalMsg Ha  y30€KCKOM, TypeukoM U
AHTJIMHACKOM SI3bIKAaX.
AHHOTaus J0JKHA cofepkarh He 6osee 120-150
CJIOB.
BHuzy aHHOTaIu A0MHKHO OBITH 7-10 KITFOUEBBIX
CJIOB, OCBEILAIOLINX COJIEP)KAHNE CTAThHU.
Cratbs 1omKkHA OBITH OJITOTOBJICHA B BUJIE:
Berymienune (Introduction);
OcHoBHas yacTh (Main part);
Pesyneratet u  oOcyxnenue (Results and
Discussions);
BriBons! (Conclusions);
Jlutepatypa (References) — B andaButHOM
TOpsi/IKe
Ccpbuika(CHOCKM) MPUBOAUTCSA B CKOOKAax B BHJIE
(dhaMuuu aBTOpa — J1aTa MyOJIUKalMKA — CTPAHUIIA
(MymunoB, 2020: 25);
Pucynku, YePTEKH, TaOJIAIIBI, CXEMBI
HYMEPYIOTCS apaObCKUMHU udpamMu u
oOo3HavaroTcsi Kak «PucyHok». 3Haku win
yKazaTeau pa3MemaloT TMOJ  PUCYHKOM, B
CIIEeyIoIIed CTPOKE, MOCEPEINHE U BBIIEISIIOT
JKUPHBIM HIPUPTOM.
ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 HAYUYHYIO
000CHOBaHHOCTh, JOCTOBEPHOCTh W IUIaruatr
nH(pOpPMAIIUU U TOKA3aTeNbCTB, MPECTaBICHHBIX
B CTaThe;
Crarbu PELEH3UPYIOTCS. B KypHasue
myOJIUKYIOTCSI TOJIBKO CTaThU, PEKOMEHI0BAaHHBIC
IKCTIIEPTAMU;
HepexoMeH0BaHHBIE CTaThU HE MYOIUKYIOTCS U
HE BO3BPAIIAIOTCS aBTOpaM;
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0 zbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basarili sekilde
uygulanmasina yardimet olmak DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:

Devletleri Teskilatinin zirvesinde
v’ Tiirk Diinyasindaki sosyo-kultirel

iliskilerin tarihi;

Tiirk Diinyas1 arastirmalart;

Tirk Lehceleri diyalektolojisi;
Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
Folklor ¢alismalart;

Karsilagtirmali dilbilim ve edebiyat
calismalart;

Edebi iliskiler ve ¢eviri ¢alismalari.

Ongoriilen karsilikl iliskilerin
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program
ve projeleri  uygulamak, bilimsel
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji
alaninda yiiriitiilen arastirma caligsmalari
Seraf Residov adina Semerkant Devlet
Universitesi, Uluslararasi “Ttrkoloji
Arastirmalart” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Turk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tirk topluluklarimin dil ve edebiyat
iligkileri tarihi, sosyo-kulttirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma calismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amaclamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisii, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci,

ASRNE N NN

\

hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel ~ dergi, O zbekistan
Cumbhuriyeti Yiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanligi'ma bagl Yiiksek
Kabul Komisyonu'nun 8 Mayis 2024
tarinli ve 354/5 sayili kararmma esasen;

tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
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